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Annoramus. Crierududeckoil deproit AQpukn SBISETCS €€ S3BIKOBOE W KYJNBTypHOE MHOT0O0Opaswme.
Hurepus npencrapiser coboii cMenienue 6osiee 450 MECTHBIX S3bIKOB, KaXKIbI U3 KOTOPBIX 00JaaaeT
CBOUM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUMECKUM HacjeIueM. ABTOPBI BBIIBISIIOT HauOojiee BaKHBIC (DaKTOPBI,
OKa3bIBAIOIIE BIIMSHUE HA CTAHOBIICHHE W Pa3BUTHE aHTIIMICKOro s3bIka Ha Teppuropun Hurepuw,
obnagaromero O(QHUIMATBEHBIM CTATYCOM M BBIIOJNHSIOMIKMM (YHKIUIO CBSI3YIOIIETO 3BEHA MEXIY
MECTHBIMU SI3bIKaMU. BbIJleleHbl NpU3HAKM BBIMHUPAHUS SA3BIKOBBIX MEHBIIMHCTB W IPUYUHBI
JOMHHHMPOBAHUS SA3bIKOBOTO OONBIIMHCTBA. ONKCaHbI KIIFOYEBbIE SI3bIKH MEKITHUUECKOW KOMMYHUKALIUH
(xayca, iopyba u wur6o) ¥ TMpOBENEH aHaIHU3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OJHOTO W3 CPEJICTB
MEXITHUYECKOM W BHYTPUITHUYECKOM KOMMYHUKAIIMM — HUIEPUICKOTO MNHWKMHA. BelsgBieHa
MIPOJYKTUBHOCTh YMOTPEOJNEHUS MPUMEPOB MO KaXJ0M Tpymmne ¥ MpoaHATU3UPOBAHBl MPUYHHBI
ynoTpeOeHnsT 3aMMCTBOBAaHMM W3 HHUIEPUICKOrO MUIKHHA B 3aBUCHUMOCTH OT TNPHHAMJIECKHOCTH K
TEeMaTUYECKOU rpymIe.
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Abstract. A specific feature of Africa is seen in its linguistic and cultural diversity. Nigeria, as one of the
largest multilingual countries in West Africa, presents a mixture of more than 450 local languages, each
with its own linguistic and cultural heritage. This diversity of the language structure is of great interest to
many researchers, which determines the relevance of the study. In the course of the work, the author
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identifies the most important factors that influence the formation and development of Nigerian English,
which has an official status in the country and serves as a link between local languages. The author stresses
the signs of linguistic minorities’ extinction process and the reasons for the language majority’s dominance.
Special attention is paid to the role of education in the process of teaching English to schoolchildren. The
key languages of interethnic communication (Hausa, Yoruba and Igbo) are described and the analysis of
language features of one of the means of interethnic and intraethnic communication, the Nigerian Pidgin, is
carried out. The specific features of Nigerian English borrowings from local languages are formulated, the
main thematic groups of borrowings from the Nigerian Pidgin are identified. These subdivisions include
borrowings of thematic groups “Traditions and Customs”, “Food and Beverages”, “Clothes”, “Means of
expressing emotions”. The frequency of examples for each group is revealed and the reasons for using
borrowings from the Nigerian Pidgin are analyzed, depending on the belonging to the thematic group.

Keywords: language variation, indigenous languages, Nigerian Pidgin, globalization, indigenization,
borrowings.
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BBenenune

Hurepus npencrasiser coboit onHO U3 Hanbosiee KPYIMHBIX TOCYIapCTB Ha TEPPUTOPUN
3anagnoit A¢puku. B cocraB coBpemeHHOr0 rocynapcrsa — @eneparuBHoii pecyonuku Hure-
pust — BxonatT 36 mratoB. ['ocynapcTBo momapasensercs Ha IMIeCTh T€ONOTUTHYECKUX TPyl (B
3aBUCHUMOCTH OT BEAYILEH MpaBslIel MapTUm): ceBepo-BOCTOUHY0 Hurepuio ¢ KpynHeIMU ropo-
namu Maitnyrypu, Mona, Jamarypy, Iotuckym, bayun, Tom6e; Cesepo-3anan ¢ roponamu Ka-
Ho, Kangyna, Kanuna, Cokoro, 3amdapa; ceBepo-IIeHTpadbHYI0 4acTh ¢ TopojamMu Maxkypu,
MumnHa, [{xoc, Jlapus, Jlokoiis; roro-socrounyto Hureputo ¢ roponamu Oseppu, Onuriina, Aba,
DHyry; oro-3anaanyto Hurepuro ¢ ropomamu Jlaroc u Mbaman, a Takxke 10kHyI0 yacth Hure-
pHH, U3BECTHYIO TaK K€ KaK peruoH AenbThl Hurepa, ¢ AByMs KpymHbIMH HeDTET00BIBAIOIIUMU
ropogamu B Bappu u IlopT-XapkopT, B KOTOPBIX PacHoJIOKEHbI OOJIBIIMHCTBO TPaHCHAIHMO-
HAIBHBIX HEPTSIHBIX KOMMaHWi. [[pyruMu KymHbIMU TOpoJaMHu B peruoHe siBistorcs Kamabap,
Viio, bennn. CTOUT yrOMSHYTbh, YTO TakOe TeorpapuyecKkoe Moapa3iesieHue CUuTaeTcs oOIe-
npuHITEIM B Hurepuu, XoTs cam ¢akT 3TOi rpajanuud HE TOATBEPKIEH KOHCTUTYIIHOHHO
[Adegbija, 2001].

[Ipouiecc oOvearHEHHSI CEBEPHOU U I0KHOM wacTeit Hurepuu, ocymiecTBIeHHBIN ele B
1914 r., HE cMOr NpeKpaTUTh PeryisipHble KOHPIUKTH Mexay Hurepuiinamu. CesepHast Hure-
pusi, HaceJIeHHas B OCHOBHOM MycyibMaHaMmu, U FOxxHast Hurepusi, B KOTOpOi MpeuMylIeCTBEH-
HO TMPOXKMBAIOT XPUCTHAHE, COXPAHSIOT BpaxJ1eOHbIe OTHOLLIEHUSI U HE CMOIJIM 00pa3oBaTh IMOJI-
HOIICHHBIN mojuTH4eckuii coro3 [Falola, 2009].

CBoO10 HE3aBUCUMOCTH CTpaHa oOpena Toiabko nociie 1 okTsops 1960 r., mocne mpoao-
JKATEJIbHOTO BOEHHOI'O0 NEpuojAa, KOTOPBIM anuica okoso 35 jer. Xots ceituac B Hurepun
MpakTUKyeTcs mpe3uaeHTckas Gopma npasienus mo moaenu CIIA, crpana Bce ere HaXOauT-
csi B OEJACTBEHHOM IIOJIOKEHUHM H3-32 MHOKECTBEHHBIX MEXHAIMOHAIBHBIX U PETUTHO3HBIX
KOH(JIMKTOB, SKOHOMUYECKOTO KpH3HUCa, a Tak)Ke MOJUTHYECKOoW koppynuuu. HecmoTps Ha
60raTcTBO MPUPOJHBIX pecypcoB, okojo 60 % HaceleHUs >KUBET HIXKE CPETHETro YPOBHS U
JlaXke 3a 4YepToi OeTHOCTH.

AHIIHIACKUH A3bIK HA TeppuTopuu Hurepun
H S3BIKH MEKITHHYECKOM KOMMYHHKaIlUA

Amnrnuiickuii s3p1k B Hurepun o6nagaer opuiuagbHbIM CTaTyCOM, OH SIBISIETCS SI3BIKOM
yhpaBJeHus, 00pa3oBaHus, OM3HECa 1 KOMMEPIIUH, IPECCHl U CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIUH B XOJ1€
BEJICHUSI MEXIYHapOoJHbIX mneperoBopoB. Koncrutyuuss Hurepun npenocraBisieT nmpaBo MecCT-
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HBIM SI3bIKaM BBICTYIIaTh B Ka4eCTBE CPEJCTB MEKITHUYECKOH KOMMYHHMKAIMHU, (POPMAIBHO HE
IIPUTECHSAS. HU OJUH MECTHBIN SA3bIK. OHAKO NMPAKTUYECKU aHTIIMICKUN A3BIK SIBJISIETCA JOMUHHU-
PYIOILUM CPEACTBOM MEX- U BHYTPUITHUUECKONH KOMMYHHUKAIMM, YTO MPUBEIO K BBIMUPAHUIO
MHOTMX MECTHBIX s13b1KOB [Edung, 2015].

SI3BIKM MEKITHHUYECKOTO OOIIeHUs Xayca, Hopyba u urbo BXOJIAT B paHT Hamboiee mpo-
IOYKTUBHBIX CPEJICTB MECTHOM KOMMYHHUKALUU, TEM CaMbIM 3TH SI3bIKU HUCIOJIB3YIOTCS HE TOJIBKO
cpemu HapoaHocteil Xayca, Mopy6a u MIrGo, HO M BBITECHSIOT APYrHe MEHee MPOAyKTHBHBIC
MecTHbIe s13b1KH [ Dressler, 2017].

s Hurepuun xapakTepHOM 4epTON SABISETCA PA3LCIICHUE CTPaHbl HA CEKTOPBI COTIACHO
yIOTPeOJIEHUI0 OCHOBHOTO fA3bIKa MEXAITHHYECKOH KoMMyHHKanuu. Tak, Hanpumep, B Ceep-
HOW Hurepun KiIro4eBbIM CPEICTBOM OOIEHUS BBICTYHAET S3BIK Xayca, sI3bIK Hopyda siBiseTcst
CPeACTBOM KOMMYHHKAIMH B OOJIbILEH CTENEHU Ha 3araje CTpaHbl, A3bIK UTO0 3aHUMAET JIUAU-
PYIOILYIO TO3ULIMIO CPEAN IPYTHX MECTHBIX sA3bIKOB B Boctounoit Hurepuu. Ocoboe mecto cpe-
I1 Pa3JInYHbIX SA3bIKOBBIX BapUaHTOB Hurepum 3aHMMaeT HUTEPUICKUN NUIKHUH, KOTOPBIA HC-
MOJIB3YIOT B Ka4eCTBE «JIMHTBA ()paHKa» B T'COMOJIMTUYCCKON 30HE FOKHOW wactu Hwurepuw, B
nenbTe peku Hurep [Rosendal, 2008].

Kaxx1p1i1 A3BIK, BXOJSAIIMI B IEPEUYECHb CPEACTB MEKITHUYECKON KOMMYHHMKALIUH, COJEP-
KUT OOJIbIIOE KOJMUYECTBO AMAJIEKTOB, YTO CIIOCOOCTBYET 3aTPyJHEHMIO NpOLEcca MOHUMAaHUS
KOMMYHHUKAIMU JaXe CPEIU IIPEICTaBUTENICH OAHON U TOM 7K€ A3BIKOBOM IPYIIIIBI.

AHITIMICKUN SI3BIK 0JDKEH OOBEIMHUTh BCE MHOIOYHMCIEHHOE pa3sHOOOpa3ue HUrepuii-
CKHUX S3BIKOB, IIPEJCTaBIIsAIsl COO0M A3BIK UY>KOM, KOTOPBIA B paBHOM CTENEHU MCIIONIb3YETCs Kak
SI3BIKOBBIM OOJIBIIMHCTBOM, TaK U S3bIKOBBIM MEHBLUIMHCTBOM. AHIIIMICKUHN SI3bIK BHICTYIIAET KaK
WHOCTPaHHBIN S3bIK, KOTOpoMy B Hurepun oOyyaroT co mkosbHOTo 3Tana. Ilpomnecc o0ydenus
aHIIMHCKOMY $13bIKY B FOCYAapPCTBEHHBIX IIKOJIAX MPUHATO HAYMHATH CO CTYIEHU CpelHEero o0-
Pa30BaTENBHOIO 3BEHA, B TO BPEMs KaK B YAaCTHBIX IIKOJIAX 3TOT IPOILECC 3aIlyCKAeTCs Ha CTy-
NIeHU HavaibHOTo 00ydeHus [Bonommuna, 2018].

OO6pa3zoBaTeIbHBIN TPOIIECC B CPEIHEH IIKOJIE, OCYIIECTBIIsAeMbIH Ha 0a3e rocyaapCcTBEeH-
HBIX IIKOJI, JOMYCKAaeT MPUMEHEHHE KaK MHOCTPAHHOTO S3bIKa (AHTJIMICKOI0), TaK U POJHBIX
SI3BIKOB Ha BCEX LIKOJIbHBIX TUCIHUIUIMHAX. TeM He MeHee, TaK KaK ypOBEHb BJIAJCHUS aHTJIMii-
CKUM SI3IKOM YUYHUTEJIEH HE SBJISIETCS JOCTAaTOYHBIM, Yallle BCETO Ha JTalle MOJYYEHHs CPETHETO
o0Opa30BaHMsl B FOCY/IapCTBEHHBIX HUTEPUMCKUX IIKOJIAX MpoLecc 00yuyeHus: IPOUCXOIUT Ha OJ1-
HOM M3 MECTHBIX SI3bIKOB. BO MHOIMX 4acTHBIX HIKOJax cpefHee oOpa3oBaHUE IIKOJIBHUKOB
OCYULIECTBIISIETCS C IPUMEHEHNEM aHIJIMICKOIO S3bIKa Ha Bcex ypokax. Iloatomy MHOrme ponm-
TeJH, KOTOpbIE CIIOCOOHBI OIIATUTh 00pa3oBaHue peOeHKa, BEIOMPAIOT 00yYeHUE HMEHHO B He-
roCyJapCTBEHHBIX IIKOJAaX, TAK KAK YPOBEHb IOJIYUEHUS 3HAHUM 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 37€Ch
Oy/IeT CYLIECTBEHHO BBIIIE, YTO SBJISIETCS HEOOXOAMMOCTBIO JJIS JabHEHINEro sTamna o0y4eHus
[Kamwendo, 2003].

Briciiee o6pa3zoBanue B Hurepum ocCyIIecTBISIETCS MCKIIOYMTEIBHO HA AHTIHICKOM
SI3bIKE, TO €CTh MOTEHIUATIbHBINA CTYJEHT YHUBEpPCUTETA 00s3aH BJIaJIeTh AHIVIMMCKUM SI3bIKOM Ha
IIPOJIBUHYTOM YPOBHE.

KonuuecTBo HUTepUNCKUX 3THUYECKUX Ipymn npesbimaeT 250 o6pa3oBaHmil, a KoIude-
CTBO MECTHBIX S3bIKOB IpeBbliaeT 450. Hurepuss — MHOros3bI9HAs, MYJIBTU3THUYHAS, MHOTO-
KYJIbTYpHasl CTpaHa, I'/le OJJHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIOT pa3HOOOpa3Hble 00bIYau U KYJIbTYpBHI.
B Hurepuu naeHtudukanus aoaeid ocymecTBIsSeTCs 0 NPUHIMITY IPUHAUICKHOCTH K TOW WK
MHOM 3THUYECKOU rpymie, Mo si3bIKkaM, Ha KOTOPBIX TOBOPAT B X obmuHe. Hanpumep, k Haubo-
Jilee MHOTOYHUCIICHHBIM SI3bIKAM MEXAITHUYECKOTO OOIIEHHs MPUHAJIekKAT TaKHe S3bIKH, KaK Xay-
ca, opy6a, ur6o, HUrepUNCKU MUIHKUH. SI3bIKK 310, NOMOUO0, YPUK, KaHypH, 301pa, HyIIEe BXO-
JAT B IPYIIy BHYTPUITHUYECKOW KOMMYHHMKAIMU. K S3bIKOBBIM MEHBUIMHCTBAM OTHOCST SI3bIKU
UIIEKUPH, ypX000, HJ0Ma, Urajia, UCOKO, (PyIaHu, SKBEpe U MHOTHE JpYyTHE.

Anrnuiickuii s3p1k Hurepun 6asupyercst Ha MpaBHiIaX aHTIHMICKOTO S3bIKa, YTO MOXHO
IIPOCIIEAUTh HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX: (DOHETHUECKOM, MOP(OIOrHYECKOM, JTEKCHYECKOM U
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CUHTAKCUYECKOM, C OTAEIbHBIMH SI3bIKOBBIMU ()parMeHTaMU M3 MECTHBIX S3BIKOB. Jlekcnueckuit
COCTaB HUTEPHUICKOTO BapuaHTa aHTIUHCKOTO S3bIKa B HAMOOJIBIIEH CTENIEHU MOJABEPKEH BIIUS-
HUIO MECTHBIX SI3bIKOB, TO €CTh AHIVIMUCKUM SA3bIK, TpeObIBas Ha Tepputopun Hurepuu, BHIHYX-
JICH a/IallTUPOBATHCS MO/ HYKJIBI MECTHBIX JKUTEICH. JIeKCHIecKuii cocTaB COBPEMEHHOTO HUTE-
PHUIICKOr0 BapHaHTa aHTJIMKUCKOTO A3bIKa COJEPIKUT B CBOEM COCTaBe OOJIBIIYIO YacTh 3aMMCTBO-
BaHMUM W3 MECTHBIX SI3BIKOB (110 52 %), OoJiblliasi YaCTh 3aMMCTBOBAHMI MPU 3TOM BKJIIOYAET 3a-
MMCTBOBAHHS U3 SI3bIKOB MEXKITHHYECKOW KOMMYHHKAIMK: xayca (22 %), itopyda (19 %) urbo
(18 %) u murepuiickoro numxuna (16 %).

Hurepuiicknii NUIKUH U €10 A3bIKOBaA crenuduka

Hurepuiickuii MUHKWH BXOAUT B TPYIITY HAMOOJIEe YACTOTHBIX SI3BIKOB HA TEPPUTOPUU
Hurepuu, 3aHnMas o 4acTOTHOCTH yIOTpeOiIeHus 4eTBepTyro nozunuio. JKurenu Hurepuu uc-
MOJIB3YIOT HUTEPUUCKUHN TTHDKUH KaK CIIOCO0 MEK- M BHYTPHITHUICCKOW KOMMYHHKAIUH.

[Mumxunonpenensercsakak "A language containing lexical and other features from two or
more languages, characteristically with simplified grammar and a smaller vocabulary than the
languages from which it is derived, used for communication between people not having a com-
mon language" [Crystal, 1985, p. 112] —a3wix, codeporcawuii rexcuveckue u opyaue KOMHOHEH-
mol U3 08yX unu Oojee A3bIK08. [ A3bIKA XAPAKMEPHOU Yepmoll A6IAemcsa YNPOueHHas epam-
mMamuveckas cmpykmypa u HeboIbulol 1eKCU4eCKull cCocmas no CpaeHeHUIo ¢ A3bIKAMU, U3 KO-
MOPbIX OH npousouien. Imom A3vIK UCNONL3Yemcsl OJisl 00WeHUs Mexcoy TH00bMU, He 001adaio-
WUMU 0OWUM CPEOCMBOM KOMMYHUKAYUU.

BonbuinHCcTBO adpUKaHCKUX CTpaH COCTOSIT M3 MHOTOYUCIICHHBIX Pa3IMYHBIX STHUYE-
CKHX TPYII, KOTOpbIE HE 00s3aTebHO MMEIOT OJUH OOIIMH SI3BIK, MO3TOMY JISI TEPPUTOPUHU
AdpuKy XapaKTEpHO HHTEHCUBHOE Pa3BUTHS MUIKUHU3MOB [barana u ap., 2014].

[MumKUHBI IUPOKO pacpOCTPAHEHbI B TAKUX appUKAHCKUX CTpaHax, kak Hurepus, I'a-
Ha, DkBaropuanbHas ['Bunes u Kamepyn. Koneuno, Hurepuiickuii, KaMepyHCKUM, TaHCKUN -
JOKUHBI 00J1a/1a10T CepPHE SI3BIKOBBIX Pa3UUMii, TOTOMY YTO aHTJIMUCKHM S3bIK CMEIIMBAETCS Ha
TEPPUTOPUHU CTPAHBI C PA3IMYHBIMA MECTHBIMH SI3BIKAMH U JTUAIICKTAMH, OJTHAKO ITH S3BIKH Ya-
CTO MOHATHBI MPEJCTABUTEINSM COCETHUX CTPaH, TaK KaK He UMEIOT KapAUHATBHBIX Pa3TUIHMA.

Hurepuiickuii nukuH MpencTaBisieT coOOM CMEIIeHHWe aHTJIMMCKOro SI3bIKa U CepUuHu
MECTHBIX SI3IKOB W JHMAJIEKTOB, YTO MO3BOJIAET OOMIATHCSA JIOASIM BCEM ATHHUYECKHX TPYIIIL.
K S3b1KOBBIM 0COOEHHOCTSIM THKHHA OTHOCST €r0 YIPOIICHHYIO TPAMMAaTHYECKYIO CTPYKTYDPY,
YTO CHOCOOCTBYET HIMPOKOMY YHOTPEOJIEHUIO ATOTO SI3bIKA CPEOU PA3NIUYHBIX COLIMATBHBIX
TpyII, HAPUMED:

— Iwan chop — I want to eat — Heonooen
Wetin dey 'appen? — What is happening? — Ymo npoucxooum?

I no no — I do not know — Hunesnato

— Where you dey? - Where are you — Toieoe? [Simons, Lewis, 2013, p. 14].

B xone Hamero uccienoBanus 0co00e BHUMAaHNE yIENsIeTcs crenu(uKe 3anMCTBOBAaHUN
HUTEPUICKOTO BapHUaHTa aHTJIHICKOTO SI3bIKa M3 HUTEPUICKOTo MupKkuHa. DyHKIMOHUPOBAHUE
JICKCUYIECCKUX €AMHHI] HUTEPUICKOTO IMHHKIHA B HAIleld paboTe MPOBOAMIOCH HA OCHOBE IpaK-
TUYECKOTO MaTepuaja, BBIIBJICHHOTO B CIOBApsSX HHUTepHiickuX wuccienoBareneil P. bioHua
[Blench, 2005] u O. Ur6oanycwu [Igboanusi, 2002; 2010].

BrIsiBeHHBIN MPaKTUYECKUI MaTeprall MO3BOIHI Pa3AeTUTh CHEKTP MPUMEPOB Ha CIie-
JYIOIIAE TEMATHIECKUE TPYIIITHI 3aUMCTBOBAHHIH

— 3aMMCTBOBAaHHUS TeMaTUYEeCKOU Tpymibl «Tpaguiiuu u 00bI4an, OBIT JTIOACHY,

— 3aMMCTBOBAaHUS TeMaTH4eCKON Tpymibl «[IpoyKThl MUTAHUS W HATTUTKUY,

— 3aMMCTBOBAaHUS TEMaTHYECKON Tpymibl «Oaex1a,

— 3aMMCTBOBaHUS TeMaTUUYECKOU rpynibl «CpeacTBa BEIPAXKEHUS SMOLIMIN.
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B xone ananm3a 3aMMCcTBOBaHM OBLIO BBISIBICHO, YTO HanOoJee MPOLYKTHBHBIMH 3aUM-
CTBOBAaHUSIMM U3 HUIEPUICKOIO IMUPKUHA SBISIIOTCS JIEKCHUYECKHE EIMHMIBI TeMaTHYEeCKHX
rpynn «Tpagunuu 1 o6bruan, ObIT moaei» (46 %) u «CpencrTa BbIpakeHus: sMormin» (28 %).
3auMmcTBOBaHUsA Temarudeckux rpymni «lIpoaykTel nmutanus u Hanutkw» (14 %), «Onpexna»
(12 %) npexacraBisaoT co00if MeHee MPOTYKTUBHOE SIBIICHHE CPEIU 3aUMCTBOBAHMIA U3 HUTEPHIA-
CKOT'0 MUJKUHA.

3aumcmeosannan n1eKcuKa HU2EPUIICKO20 RUOMcuHa memamuyeckou zpynnuvt «Tpa-
ouyuu u odovluau, 6vim Jr00eiL»

1. Inyanga — being unduly proud; to be impressive or to behave in a manner as to attract
attention to oneself — ObITH Upe3MEpPHO TOPJBIM; OBITH BICUATIISIOIINM; BECTH ceOs TaK, 4TOOBI
npuBieds kK cebe BHMManue. Hanpumep:

This girl is always making inyanga. Does she think that everybody has the time to look at
her? — Dta neBymika Bceraa Beaerce0samnono0HpIMoOpa3oM. Heyxenn oHa gymaer, 4To KakIbIid
JOJKeH mocMoTpeTh Ha Hee? [Igboanusi, 2002, p. 56].

2. Katakata — riots — 6ecriopsiiku, Boccranus. Hanpumep:

Everybody is worried about what will happen in Nigeria this yesr. Letus hopet here will
not be katakatain Lagosstreets.— Bce GecriokosiTcss 0 TOM, 4TO Tpon3oiaer B Hurepun B sTOM
rony. bynem nHanmestscs, uro Ha ynumax Jlaroca He Oymer Oonbiie OecrniopsakoB [Igboanusi,
2002, p. 42].

3. Pick race — “run away” or “start thinking about running” — y0erartb, 3agymMars mo0er.
Hamnpuwmep:

1 thought we could confront the soldiers, but when they shot down two people, I had to
pick race. — 51 myman, 4TO MBI CMOXEM MPOTHUBOCTOSTH COJJATaM, HO KOTJa OHU COWJIM CHOT
JIBYX YEJIOBEK, SIBBIHYKIeHObLICTacaTbesadercTBoM [Igboanusi, 2010, p. 59].

4. Poto-poto — slippery clay that characterizes most Nigerian markets and untarred roads
during the rainy seasons — CKoJIb3Kasi TJIMHA, KOTOpas XapaKTepHaJIsl OOJbIINHCTBA HUTEPHIi-
CKMX PBIHKOB M JIOPOT B C€30H A0xkaei. Hampumep:

1 try not to wear white trousers to Oshodi market because of poto-poto. — 51 crapatoch He
HazieBaTh Oenble OpIoKHM Ha peIHOK Omioau u3-3a rpsizunagoporax [Igboanusi, 2010, p.111].

5. Quench — “fire” or “light” — orons nnu cer; die — ymepets; sudden cut off of engine —
BHE3aITHOE OTKJIFOUeHue aBuraresns. Hampumep:

Quench the fire. — Boixmtoun cBet. Eat and quench. — Cvemib u ympu. Quench the en-
gine. — 3arnymm nBurarens [Igboanusi, 2002, p. 98].

6. Shakara — one who behaves “stylishly” or in a way to attract attention to oneself —
CTHIILHBIN YEJIOBEK WIIM TOT, KTO MPHUBIIEKAET K cede BHMMaHue. Hampumep:

Don’t mak eshakara from me! — He nenait u3z mens ctuary! [Igboanusi, 2002, p. 24].

6. Sidon-look — tokeepsilent; complacement— XpaHUTh MOJTYaHUE; CAMOJOBOJILCTBO, Ca-
MoyBepeHHocTh. Hammpumep:

The old politicians prefer the now famou ssidon-look attitude to the current transiti on
programme. — OTUBITHbIE TOJUTUKH MPEANOYUTAIOT XPAHUTh MOJYaHHE IO MOBOJY HBIHEII-
HEro 3Tamna nporpaMmmsl nepexoaHoro nepuoza [Blench, 2005, p.12].

He maintained a sidon-look attitude during the transition programmes of both Generals
Ibrahim Babangida and the late Sani Abacha. — OH TipuAep>KUBAJICS YBEPECHHOM TMO3UIIMHA BO
BpeMs MEPEeXOHBIX MEPUOI0B Kak Npu renepane MoOparume baGaHruapl, Tak U IpU HBIHE YXKe
nokoriHoM Canm Abaum [Igboanusi, 2002, p. 76].

8. Bom-boy — boy-child — mansuuk. Harmpumep:

The father of the bom-boy is very happy. — Oteny Maibuika O4eHb cuacTiauB [Igboanusi,
2002, p. 114].

Kak moxa3piBaeT MpakTHUECKUI MaTepua UCCIIeIOBaHuUs, 3aMMCTBOBAHUS HUTEPUHCKOTO
NUKUHA TeMaTudeckoi rpynmsl « Tpaauuuu u oObruau, OBIT JIIOJIEi» ABIAIOTCS TUIMYHBIM SIB-
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JICHUEM JIJIsl HUTEPUHCKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO sI3bIKa. BBIT 1 00bIuan Jioeit popMupyroTcs
B TCUCHHE JUIMTEILHOTO NIEPUOJIa BPEMEHH, UX OCHOBBI 3aKJIaJ(bIBAIOTCS C JICTCTBA U SIBIISIOTCS
OTpa)KEHHEM SI3bIKOBOM KYJIBTYPbhI POJJHOTO SI3bIKA.

3aumcmeosannan n1eKcuKa HU2epuiickozo nuodcuna memamuueckoi zpynnot «Cpeo-
CMea GbIPANCEHUS IMOYUIL)

1. Kpatakpata — everything, completely — Bce, momHocThio. Hammpumep:

1t has finished kpatakpata. — Bce monHocTho 3aBepmmiioch [Igboanusi, 2002, p.145].

2. Na lie! — a loan expression from Pidgin often used colloquially as an interjection, closely
to British. Youarekidding — 3auMcTBOBaHME U3 MUHKUHA, YACTO MCIIONB3YETCS B Pa3rOBOPHOM pe-
M KaK MEXJIOMETHE, OJIM3KOe 10 3HAUYEHHIO K OpuTaHckomy «BbI nrytutey. Hanpumep:

— Have you heard that government has increased the salary of public servants? — Bbl
CJIBIIIANIN, YTO TPABUTEIHCTBO IMOBBICHIIO 3apIUiaTy roCylapcTBEHHBbIM ciyxammum? [Blench,
2005, p. 25].

— Na lie! — Bemmytute? [Igboanusi, 2002, p. 156].

3. Sharap — shut up — 3amomuu. Hanmpumep:

Sharap you rmouth! — 3akpoi pot! [Igboanusi, 2010, p. 101].

4. Wayo — cheating, dishonesty, deceit — oOmaH, 10b, TpuTBOpCcTBO. Hanpumep:

A presidential aspirant has accused NECON of wayo for embarking on an endless
amendment to the electoral guidelines and the transitional programme. — Kanauaar B npe3uicH-
Thl 00BuHWI He3aBucumyro HanmonansHyro M3oupartensuyto Komuccuto Hurepuu B mputBop-
CTBE, TaK KaK OHU CIPOBOLIMPOBAIN BBEJCHHE OECKOHEYHBIX MOMPABOK K 3aKOHAM M 3aTATHBAIIN
anpoOupoBanue mporpammsl [Adenikeetal., 2018].

CroBocoveTaHre wayo man B HUITEPUHCKOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE MMEET 3HAUCHUE «d CON-
fident trickster — camoyBepeHHbBI 0OMaHIIMK. Hanmpumep:

You area wayo man. — Tel HeuecTHbIl yenoBek [Igboanusi, 2002, p. 109].

5. Wuruwuru — dishonesty, cheating — noxs, o6man. Hanpumep:

There is much of wuruwuru in the market today. — Ha peiHKe ceromHst 4acTo 0OMaHbIBa-
10T [Igboanusi, 2002].

6. Yeye — useless — Oecrione3nsiit. Hanpumep:

All the sorrow was yeye. — Bce atu u3BuHeHus Obutn Oecrione3nbivu [Igboanusi, 2010,
p. 98].

[TpoayKTHBHOCTH 3aMMCTBOBAaHUH Tpymibl «CpencTBa BEIPAXKEHUST SMOIIHIT 0OBICHIET-
Csl JKelTaHHMEeM HHUTEPUIIIEB MCIOIh30BATh JIEKCHYECKUE EIMHMIIBI POJHBIX SI3BIKOB B IpOIlECce
HedopMaTbHOU KOMMYHUKaUU. ClieyeT OTMETHTb, UTO a)pUKAHIIBI SIBISIFOTCSI OUY€Hb dMOIIHO-
HaJBHBIMH JIIOJIBMH 10 CBOEH HaTtype. Hurepuiiiisl 4acTo MCMONIB3YIOT CpeICcTBa HEBEpOATbHOM
KOMMYHHKAIIMM — MUMHKY U KE€CThI — B IIpoliecce OOIIEHUs Hapsy CO CpelICTBaMU BepOaIbHOM
KOMMYHHKAITUH, 111 KOTOPOM TUIMMUYHO OOJIBIIIOE KOTUYECTBO SMOIIMOHATBHBIX BBIPAXKEHUN, Ta-
KAX KaK MEeXKIOMETHs. BhIpakaTh SMOIMH ISl YeJIOBEKa TOpa3/o Jierde, UCTIOIb3Ys S3BIKOBBIE
CPEIICTBA POJHOTO SI3bIKA, @ HE MHOCTPAHHOTO, KOTOPBIM ISl HUTEPUHIIEB SBISETCS aHTITHHCKUI
s36IK [Bonomuna, braxesuy, 2019].

3aumcmeosannan nekcuka HU2epuiickozo nuodxcuna memamuueckou zpynnwt «llpo-
OYKmbl NUMAHUA U HANUMKW)

Ponmo — a delicacy from cow skin — nenukarec, MpUroTOBIEHHBIA U3 IIKYPHI KOPOBBI.
Hanpumep:

The sale and consumption of a Nigeri and elicacy, ponmo, in London has triggered the
British Food Standards Agency into an investigation on the illicit trade. — Ilponaxxa u motpe6-
JICHWE HUTEPHUICKOro JenuKareca MoHMO B JIOHIOHE CHpPOBOLMPOBAINA OpPUTAHCKOE areHTCTBO
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MUIIEBBIX CTAHAAPTOB HA MPOBEICHUE CIICIUATBHOTO PACCICIOBAHMS O HE3aKOHHOUW TOPTOBIIE
nenukarecoB [Igboanusi, 2002, p. 59].

3aumcmeosannan NeKCUKA HUZEPUIICKO20 RUOMNCUHA MEMAMUYECKOU ZPYnNbl
«Qoesxcoan

Lappa — wrapper or waist-clothes; one or two-piece clothes used mainly by women —
HaKUJKa WK OJISSTHHUE JUTS TaJHH; OCXKIa, COCTOSIIAs U3 OJTHOW MJIM JIBYX 4acTed TKaHH, KOTO-
PYIO HOCSIT B OCHOBHOM JKEHIIMHEL. Hanpumep:

This is because the Igbo belief was that a complete woman must have two lappas round
her waist, not just one. — DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO COTJIACHO BEPOBAaHHSIM HapoaHocTu Mroo,
HACTOSINAs KCHIMHA HEMPEMEHHO JIOJDKHA UMETh JIBE JIAIlbl, 3aBS3aHHBIC BOKPYT TaJHH, a HE
onny [Igboanusi, 2010, p. 117].

MeHbI11ast TPOAYKTHBHOCTh 3aMMCTBOBAHUI TeMaTHUeCKHUX rpynn «[IpoayKThl MUTaHus U
HanmuTK» U «Onexaa» oObICHICTCS BIMSHUEM II00ATU3allMU U, CIIEAOBATEIbHO, BHITECHEHUEM
JIEKCEM KOPEHHBIX S3bIKOB, & MIMEHHO HUT€PUHUCKOTO TTH/DKUHA, CIMHAIIAMA aHTJIMHCKOTO sI3bIKA.

3akjaueHue

ITpunepxuBasich MpaBWl CTaHAAPTHOTO AHIJIMMCKOTO SI3bIKA M COYETasi B CBOEM COCTaBE
JIEKCUYECKHUE €IMHULIBI SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOAOB, HUTCPUUCKUI BapUAHT aHIVIMMCKOTO SI3bIKA
npeacrasiser co0oi rudpunHoe odpasoBanue. C 0HOW CTOPOHBI, MOABEPrascCh SBICHUIO IJIO-
Oanm3ayy, JEKCHYECKHH COCTaB HUTEPHIICKOTO BapHaHTa AHIJIMKWCKOTO S3bIKAa 3aMMCTBYET
MHO’KECTBO €IMHHUILL U3 €BPONEUCKUX A3BIKOB. C Ipyroi CTOPOHBI, HAXOASCh HA Yy’KOM TEpPUTO-
pHUH, aHTVIMACKUH S3BIK BBIHYKJICH aJallTUPOBATHCS K PEaIusiM MECTHBIX A3BIKOB, TO €CTh IIPO-
XOJUTh Yepe3 NPOLECC NHAUTECHNU3ALNN WIX OAOMAIIHUBAHUS MECTHBIMU JUAJIEKTAMM.

Hurepuiickuii BapuaHT aHITIMMCKOIO SA3BbIKA COJIEPKUT B CBOEM COCTAaBE 3aUMCTBOBAHMS
U3 MECTHBIX SI3bIKOB, KJIIOUEBBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISAIOTCS SI3BIKM Xayca, HopyOa, uréo u Hure-
pUHCKUM NMUKUH. HUrepniicKuil MUIKUH BXOAUT B PAHT SI3BIKOB MEXITHUYECKON M BHYTPHIT-
HUYECKOM koMMyHuKauuu Hurepuu, coderas B cebe 31eMEHTapHY0 IPaMMaTHYECKYIO CTPYKTY-
Py U JEKCHUYECKHUE €TUHUIIBI MECTHBIX SI3BIKOB.

IIpoananu3upoBaB JIEKCUYECKUM COCTaB HUTEPUMCKOIO BApHUAHTA AHTIIUHCKOIO S3bIKA,
MBI MPHIIN K BBIBOAY, YTO B HEM COJIEPIKUTCS BECbMA BHYIIMTEIbHAS 4acTh 3aMMCTBOBAHHBIX
€AVHUL U3 HUTEpUICKOro nuaxuHa. [IpuMepsl 3aMMCTBOBAHHBIX €IUHUL] HUTCPUICKOTO Bapu-
aHTa AaHIVIMMCKOTO SI3bIKa M3 HUTEPHUICKOTO IHJKWHA, BBIABICHHBIC HA MaTepHalie UCCIIEA0Ba-
HUS, OTHOCSTCS K TeMaTHueckuM rpynnam «Tpaaunuu u o6brdau, ObIT groaeit», «I[IpoaykTsl nu-
TaHUs U HAaUTKWY», «Onexnaay, «Cpenctsa BeIpakeHHs sMouuit». B xozne uccnenoBanus ObL10
YCTaHOBJIEHO, YTO Hauboyiee NPOJYKTUBHBIMH 3aUMCTBOBAaHUSIMHU SIBISIOTCS TEeMaTHYECKUE
rpynmsl «Tpagunuu U o6byau, ObIT moael» u «CpencTBa BbIpaXEHUs 3MOLMI». ITOT (akT
CBSI3aH C JKEJaHHEeM HUTEepUIHIIEB MPUIEPKUBATHCS CBOUX COOCTBEHHBIX TPAIUILUN U CIEI0BATh
CBOMM KOPEHHBIM 00bIYasiM, HEOTHEMIIEMON CBSI3bIO SI3bIKA U KYJIBTYPHI M JKEJIAHUEM HUTEpHii-
1IeB 00I11aThCS HAa POJIHOM S3bIKE B HE(OpMaIbHOW KOMMYHUKALUU. MeHee TPOAYKTUBHBIMU 10
YaCTOTHOCTH SIBJIAFOTCS 3aMMCTBOBAHUS TEMAaTUUECKUX Iyl «IpOayKThI MUTaHUSA U HAITUTKWUY,
«Onexaa», IPUYUHOMN Yero sBISIETCS aJanTalus K €eBpONEHCKON KYyJIbType, a UMEHHO MPE.IIo-
YTUTEIbHOE MPUMEHEHHUE JIEKCeM AaHTJIMHCKOro s3blKa, 00O03HAYAIOIMX HAa3BaHMS MPOJYKTOB
MATAHUsI, HAIIUTKOB, OJICXK/IbI, U BBITECHEHUE JIEKCHYECKHUX €UHUL] MECTHBIX S3BIKOB.
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NHO®OPMALIMA Ob ABTOPAX

Barana ’Kepom, 10KTOp PUIOIOTHYIECKUX HAYK,
npocdeccop kadeapsl poMaHO-TEpPMaHCKOU (u-
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CTUTYyTa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMA U
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Benropoackoro HallMOHANBHOTO HCCIEI0BATENb-
CKOro yHUBepcurera, I. benropoa, Poccus

CaobonoBa HoBakoBa Katapuna, qoxTop, je-
KaH (aKynabTeTa UCKyccTB Y HuBepcureTa CBITO-
ro Kupunna u Medonus, r. Tpaasa, CnoBaxust
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